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TÜRKİYE CUMHURİYETİ İLE

KORE CUMHURİYETİ ARASINDA
 
SERBEST TİCARET ALANI TESIS EDEN

ÇERÇEVE ANLAŞMA KAPSAMINDA
 
HİZMET TİCARETİ ANLAŞMASI




DİBACE


Türkiye Cumhuriyeti ve Kore Cumhuriyeti (bundan böyle “Taraflar” veya uygun olduğu yerlerde, “Türkiye” veya “Kore” olarak anılacaktır);

1 Mayıs 2013 tarihinde yürürlüğe giren Türkiye Cumhuriyeti ile Kore Cumhuriyeti arasında Serbest Ticaret Alanı Tesis Eden Çerçeve Anlaşmayı (bundan böyle “Çerçeve Anlaşma” olarak anılacaktır) HATIRLATARAK;

Çerçeve Anlaşma’nın, hizmet ticaretini kapsayan Türkiye-Kore Serbest Ticaret Alanı tesis etme taahhüdünü yansıtan, 1.4’üncü Maddesi (Diğer Anlaşmalarla İlişkiler) ve 1.5’inci Maddesi’ni (Liberalizasyon) AYRICA HATIRLATARAK;

Çerçeve Anlaşma ile ortaya konulan, Hizmet Ticareti Genel Anlaşması’nın (GATS) V’inci Maddesi’ne uygun olarak, Taraflar arasında hizmet ticaretinin tedricen serbestleştirilmesine yönelik Türkiye-Kore STA’sının amaçlarını DİKKATE ALARAK; ve

Verimlilik ve rekabetçiliği geliştirmek üzere hizmetler alanında ikili işbirliğini güçlendirmeye, bunun yanı sıra Taraflar’ın ilgili hizmet sunucularının hizmet arz ve dağıtımını çeşitlendirmeye GAYRET GÖSTEREREK;

aşağıdaki hususlarda ANLAŞMIŞLARDIR:


BÖLÜM 1
HİZMET TİCARETİ


MADDE 1.1: AMAÇ VE KAPSAM

1.	Taraflar, DTÖ Anlaşması kapsamındaki hak ve yükümlülüklerini teyit ederek, hizmet ticaretinin karşılıklı olarak tedricen serbestleştirilmesi için gerekli düzenlemeleri bu vesile ile ortaya koyarlar.

2.	İşbu Bölüm’ün amaçları bakımından, hizmet ticareti, aşağıdaki şekillerde gerçekleşen hizmet sunumu olarak tanımlanmaktadır: 
	
(a)	Bir Taraf’ın topraklarından diğer Taraf’ın topraklarına;

(b)	Bir Taraf’ın topraklarında diğer Taraf’ın hizmet tüketicisine;

(c)	Bir Taraf’ın hizmet sunucularınca diğer Taraf’ın topraklarında ticari varlık oluşturulması yoluyla; ve

(d)	Bir Taraf’ın hizmet sunucularınca, o Taraf’ın gerçek kişilerinin varlığı yoluyla, diğer Taraf’ın topraklarında hizmet sunumu.

3.	İşbu Bölüm, aşağıda belirtilen hususlar dışında, Taraflar’ca alınan hizmet ticaretini etkileyen önlemlere uygulanacaktır:

	(a)	ulusal deniz kabotajı; ve

(b)	tarifeli veya tarifesiz, yurtiçi ve uluslararası hava taşımacılığı hizmetleri ile aşağıda belirtilenler hariç, trafik haklarının uygulanmasıyla doğrudan ilişkili hizmetler:

(i)	hava taşıtı bakım ve onarım hizmetleri;

(ii)	hava taşımacılığı hizmetlerinin satış ve pazarlaması; ve

(iii) bilgisayar rezervasyon sistemi (bundan sonra “CRS” olarak anılacaktır) hizmetleri.

4.	İşbu Bölüm’de yer alan hiçbir hüküm, kamu alımları bakımından yükümlülük getirdiği şeklinde yorumlanamaz.

5.	İşbu Bölüm, devlet-destekli krediler, teminatlar ve sigortalar dâhil, herhangi bir Taraf’ın sağladığı teşvik ve hibelere uygulanmaz.[footnoteRef:1] [1:  Taraflar, hizmet ticaretine ilişkin teşvik disiplinleri konusunu, GATS’ın XV’nci Maddesi kapsamında kabul edilebilecek tüm disiplinleri dâhil etmek niyetiyle, Çerçeve Anlaşma’nın 7.4’üncü (Tadilat) Maddesi’ne uygun olarak gözden geçireceklerdir.] 


6.	İşbu Bölüm’deki hiçbir hüküm, Taraflar’ın meşru politika hedeflerine ulaşmak üzere düzenleme yapma veya yeni mevzuat geliştirme hakkını kısıtladığı şeklinde yorumlanamaz.


MADDE 1.2: TANIMLAR

1. İşbu Bölüm’ün amaçları bakımından:

(a)	hizmetler devlet yetkisinin kullanılması yoluyla sunulan hizmetler dışında herhangi bir sektördeki her hizmeti içerir;

(b)	devlet yetkisinin kullanılması yoluyla sunulan hizmetler ne bir ticari temele dayanan, ne de bir ya da daha fazla hizmet sunucusuyla rekabet içerisinde sunulan hizmetleri ifade eder; 

(c)	önlem Taraflar’dan birince kanun, yönetmelik, kural, usul, karar, idari eylem seklinde veya bir başka şekilde alınan her tür önlem anlamına gelir;
	
(d)	Taraflar’ca alınan önlemler:

(i)	  merkezi, bölgesel veya yerel idare ve otoriteler; ve

(ii)	merkezi, bölgesel veya yerel idare ya da otoriteler tarafından yetki verilen devlet idaresinin dışındaki organlar;

tarafından alınan önlemler anlamına gelir;

(e) 	Taraflar’ın hizmet ticaretini etkileyen önlemleri:

(i)	bir hizmetin üretim, dağıtım, pazarlama, satış ve teslimatı;

(ii)	bir hizmetin satın alınması, ödenmesi veya kullanımı;

(iii)	bir hizmetin sunumu ile bağlantılı olarak, Taraflar’ca kamunun geneline sunulması gerekli görülen altyapılara veya hizmetlere erişim ve bunların kullanımı; ve

(iv)	bir Taraf’ın topraklarında diğer Taraf’ın hizmet sunucusunun varlığı;

ile ilişkili önlemleri içerir;
	
(f)	hizmet sunucusu hizmeti sunan ya da sunmak isteyen herhangi bir kişi anlamındadır;

(g)	hizmet tüketicisi hizmeti alan ya da kullanan herhangi bir kişi anlamındadır;

(h)	kişi gerçek veya tüzel kişiyi ifade eder;

(i)	gerçek kişi Taraflar’dan her birinin kendi kanunlarına göre tanımlanmış vatandaşıdır;

(j)	tüzel kişilik uygulanabilir kanunlar gereğince kurulmuş veya teşkilatlanmış, kâr amacı güden ya da gütmeyen, özel ya da kamu kesimine ait şirket, tröst, ortaklık, ortak girişim, şahıs şirketi veya birliği de içeren, her çeşit yasal kuruluş anlamındadır;

(k)	Taraflar’dan birinin tüzel kişisi:

(i)	Taraflar’dan herhangi birinin kanunları uyarınca kurulmuş olan ve şirket merkezi, yönetim merkezi[footnoteRef:2] veya esas işyeri Taraflar’dan birinin topraklarında bulunan tüzel kişidir. Tüzel kişinin sadece şirket merkezinin veya yönetim merkezinin Taraflar’dan birinin topraklarında olması halinde, bu tüzel kişi Taraf ülkelerde esaslı iş faaliyetleri ile meşgul olmadığı müddetçe, Taraflar’dan birinin tüzel kişisi olarak kabul edilmez; ya da [2:  Merkezi yönetim nihai kararların verildiği ana merkez anlamındadır.] 


(ii)	ticari varlık yoluyla hizmet sunumu durumunda, Türkiye veya Kore’nin gerçek kişileri,  veya (i) alt bendinde tanımlanan tüzel kişilerince sahip olunan veya bu kişilerce kontrol edilen tüzel kişi anlamındadır.

Bir tüzel kişilik:

(i)	Türkiye veya Kore’nin kişileri özkaynak payının yüzde 50’den fazlasına sahipse, Türkiye ve Kore kişileri tarafından “sahip” olunur;

(ii)	yöneticilerinin çoğunluğunu atama veya faaliyetlerini kanunen yönetme gücüne sahip ise, Türkiye ve Kore kişileri tarafından “kontrol” edilir;

(iii)	kontrol ettiği veya tarafından kontrol edildiği bir başka kişiye, veya hem kendisini hem de o ferdi kontrol eden bir diğer kişiye “bağlı”dır.

(l)   	ticari varlık Taraflar’dan birinde bir hizmetin verilmesi amacıyla;

(i)	bir tüzel kişinin oluşturulması, edinimi veya sürdürülmesi; veya

(ii) 	şube veya temsilcilik büroları oluşturulması veya sürdürülmesi, 

		yoluyla oluşturulan her çeşit mesleki veya ticari varlık anlamındadır.

(m)	hava taşıtlarının bakım ve onarım hizmetleri uçak hizmet dışı iken uçağın tamamında veya bir kısmında üstlenilen faaliyetler anlamında olup, uçuş hattı üzerindeki bakımları kapsamamaktadır;

(n)	Bilgisayar Rezervasyon Sistemi (CRS) hizmetleri havayolu şirketlerinin uçuş tarifeleri, uçuş olup olmadığı, ücretler ve ücretlere ilişkin kurallar hakkında bilgi içeren bilgisayar sistemleri aracılığıyla, rezervasyon yapabilmek veya biletleri satışa çıkarabilmek üzere sağlanan hizmetler anlamındadır;

(o)	hava taşımacılığı hizmetlerinin satış ve pazarlaması ilgili havayolu şirketinin, piyasa araştırması, reklamcılık ve dağıtım gibi pazarlamacılığın tüm yönleri dâhil olmak üzere, ürettiği hava taşımacılığı hizmetlerini serbestçe satması ve pazarlaması ile ilgili imkânlar anlamındadır. Bu faaliyetler hava taşımacılığı hizmetlerinin fiyatlandırılmasını veya uygulanabilir koşulları kapsamamaktadır;

(p)		ekonomik bütünleşme anlaşması DTÖ Anlaşması ve özellikle Hizmet Ticareti Genel Anlaşması’nın (GATS) V. Maddesi ve V. Madde tekrar’a göre, hizmet ticaretini önemli ölçüde serbestleştiren bir anlaşma anlamına gelir

(q)	dolaysız vergiler sermayedeki değer artışından alınan vergiye ilaveten; mülkün devrinden doğan kazanç, gayrimenkul, miras ve hibe ve girişimler tarafından ödenen ücretlerin tamamı üzerinden alınan vergiler de dâhil olmak üzere, toplam gelir, toplam sermaye veya gelir ya da sermayenin unsurları üzerinden alınan bütün vergileri içerir; ve

(r)	Çerçeve Anlaşma Türkiye Cumhuriyeti ile Kore Cumhuriyeti arasında Serbest Ticaret Alanı Tesis Eden Çerçeve Anlaşma anlamındadır.

2.	Çerçeve Anlaşma’nın 1.3’üncü Maddesi’nde (Genel Tanımlar) yer alan tanımlar, işbu Anlaşma’nın amaçları bakımından da uygulanacaktır.


MADDE 1.3: HIZMET TICARETI KOMITESI

1.	Taraflar, bu vesile ile, Çerçeve Anlaşma’nın 7.2’nci Maddesi’ne (Komiteler ve Çalışma Grupları) uygun olarak, temsilcilerinin katılımıyla oluşturulacak Hizmet Ticareti Komitesini kurar. Taraflar’ın Komitedeki Baş müzakerecileri, işbu Anlaşma’nın uygulanmasından sorumlu kurumlarından bir yetkili olacaktır.

2.	Komite:

(a)	İşbu Anlaşma’nın uygulanmasını denetleyecek ve değerlendirecektir;

(b)	Taraflar’dan birinin gündeme getirdirdiği, işbu Anlaşma ile ilgili hususları dikkate alacaktır; ve

(c)	İlgili makamlara Ek C’nin (Mali Hizmetler) 10’uncu (Tanıma)  fıkrası ile düzenlenen ihtiyati tedbirler hakkında bilgi alış verişinde bulunma fırsatını sunacaktır.


MADDE1.4: PAZARA GIRIŞ

1.	1.1’inci Madde’nin (Amaç ve Kapsam) 2’nci fıkrasında tanımlanan hizmet sunuş biçimleri yoluyla pazara girişle ilgili olarak, Taraflar’dan her biri, diğer Taraf’ın hizmetlerine ve hizmet sunucularına Ek D’de (Taahhüt Listeleri) yer verilen koşul ve kısıtlamalardan daha kötü şartları haiz bir uygulamada bulunmayacaktır.

2.	Pazara girişle ilgili taahhüt üstlenilen sektörlerde, herhangi bir Taraf’ın ülkesinin bütününde veya belirli bir alt çoğrafi bölgesinde benimsemeyeceği veya sürdürmeyeceği önlemler, Ek D (Taahhüt Listeleri) ile aksi belirtilmedikçe, aşağıdaki gibi tanımlanmıştır:

	(a)	hizmet sunucularının sayısı üzerinde ya sayısal kotalar, tekeller, münhasır hizmet sunucuları ya da ekonomik gereklilik testi koşulları ile getirilen kısıtlamalar;

	(b)	hizmetle ilgili işlemlerin veya varlıkların toplam değeri üzerinde sayısal kotalar veya ekonomik gereklilik testi koşulları ile getirilen kısıtlamalar;

	(c)	hizmet faaliyetlerinin toplam sayısı üzerinde veya hizmet çıktısının belirli sayısal birimler cinsinden ifade edilen toplam miktarı üzerinde kotalar veya ekonomik gereklilik testi koşulları ile getirilen kısıtlamalar;[footnoteRef:3] [3:  Bu fıkra, Taraflar’ın hizmet arzıyla ilgili girdileri kısıtlayan tedbirlerini içermez.] 


	(d)	belirli bir hizmet sektöründe istihdam edilebilecek veya bir hizmet sunucusunun istihdam edebileceği ve belirli bir hizmetin arzı için gerekli olan ve bu hizmet arzıyla doğrudan ilgili olan gerçek kişilerin toplam sayısı üzerinde sayısal kotalar veya ekonomik gereklilik testi koşulları ile getirilen kısıtlamalar;

	(e)	hizmet sunumunun ön koşulu olarak belirli tüzel kişilik türlerini ya da ortak girişimleri gerektiren veya kısıtlayan önlemler; ve

	(f) 	yabancı sermaye katılımıyla ilgili olarak azami oransal sermaye kısıtları getiren ya da bireysel veya toplam yatırımın miktarını sınırlayan kısıtlamalar. 



MADDE 1.5: MILLI MUAMELE

1.	Ek D (Taahhüt Listeleri) ile pazara giriş taahhüdü üstlenilen sektörlerde ve belirtilen koşul ve kısıtlamalara tabi olmak kaydıyla, Taraflar’dan biri, diğer Taraf’ın hizmetlerine ve hizmet sunucularına, hizmet sunumunu etkileyen bütün önlemlerle ilgili olarak, kendi hizmetlerine ve hizmet sunucularına uyguladığından daha az avantajlı bir muamele uygulamayacaktır.

2.	Taraflar’dan biri, kendi benzer hizmetlerine ve hizmet sunucularına uyguladığı muamelenin resmi olarak benzerini veya farklısını diğer Taraf’ın hizmetlerine ve hizmet sunucularına uygulayarak 1’inci fıkra koşullarını yerine getirebilir.

3.	Resmi olarak benzer veya farklı muamele; rekabet şartlarını Taraflar’dan birinin hizmetleri veya hizmet sunucuları için diğer tarafın benzer hizmetleri ve hizmet sağlayıcılarına kıyasla lehte değiştirdiği takdirde, daha az avantajlı sayılacaktır.

4.	İşbu Madde kapsamında üstlenilen taahhütler, Taraflar’dan herhangi birinin, ilgili hizmetlerin veya hizmet sunucularının yabancı karakterinden ileri gelen, rekabet dezavantajlarını telafi etmesi gerektiği şeklinde yorumlanmayacaktır.

MADDE1.6: TAAHHÜT LISTELERI

1.	Her bir Taraf’ça işbu Anlaşma uyarınca serbestleştirilen sektörler ve getirilen koşullar vasıtasıyla, diğer Taraf’ın hizmetlerine ve hizmet sunucularına uygulanan pazara giriş ve milli muamele kısıtları Ek D’de (Taahhüt Listeleri) yer verilen taahhüt listelerinde belirtilmiştir.

2.	Hiçbir Taraf, diğer Taraf’ın hizmet sektörleri ve hizmet sunucuları için, 1’inci fıkra ile uyumlu bir şekilde üstlendiği taahhütlerle bağdaşan bir muameleye kıyasla, yeni veya daha ayrımcı önlemleri yürürlüğe koyamaz.

3.	Taahhüt üstlenilen sektörlerle ilgili olarak, her bir Taraf’ın taahhüt listesinde belirtilmesi gereken hususlar şunlardır:

	(a) 	pazara girişe ilişkin kurallar, kısıtlama ve koşullar;

	(b)	milli muameleyle ilgili koşul ve kısıtlamalar;

	(c)	ek taahhütlerle ilgili yükümlülükler;

	(d)	uygun olan yerlerde söz konusu taahhütlerin yerine getirilmesine yönelik süreler; ve

	(e)	söz konusu taahhütlerin yürürlüğe giriş tarihi.

4.	Hem 1.4’üncü Madde (Pazara Giriş), hem de 1.5’inci Madde’ye (Milli Muamele) aykırı olan önlemler, 1.4’üncü Madde (Pazara Giriş) ile ilgili sütuna kaydedilecektir. Bu tür bir durumda söz konusu kayıt, 1.5’inci Madde (Milli Muamele) için de geçerli bir koşul veya kısıtlama olarak değerlendirilecektir.
MADDE 1.7: EN ÇOK GÖZETILEN ULUS (MFN) MUAMELESI[footnoteRef:4] VE GELECEĞE YÖNELIK SERBESTLEŞTIRME [4:  Bu Madde’deki hiçbir husus işbu Anlaşma’nın kapsamını genişletecek şekilde yorumlanmayacaktır.] 


1.	Hizmet sunumunu etkileyen her tür önlemle ilgili olarak, işbu Madde’de aksi öngörülmedikçe, her bir Taraf, diğer Taraf’ın hizmetleri ve hizmet sunucularına, Anlaşmaya taraf olmayanların hizmetleri ve hizmet sunucularına kıyasla daha az avantajlı olmayacak şekilde muamele edecektir.

2.	Taraflar’dan birinin imzalamış olduğu ve GATS’ın V’inci Maddesi ve “V’inci Madde tekrar” çerçevesinde bildirimi yapılan ekonomik bütünleşme anlaşmalarından doğan muamele, 1’inci fıkra ile ortaya çıkan yükümlülüklerden istisna tutulacaktır.

3.	Anlaşma yürürlüğe girdikten sonra, Taraflar’dan biri, işbu Anlaşma’ya taraf olmayan bir ülke ile 2’nci fıkrada değinilen türde bir anlaşma veya herhangi bir hizmet ticareti anlaşması imzalarsa, diğer Taraf, söz konusu anlaşma kapsamında sağlanandan daha az avantajlı olmayacak bir muamelenin işbu Anlaşma kapsamına alınmasını teminen, ilgili Taraf’tan istişare talep edebilir. Böyle bir talep halinde, Taraflar derhal istişare sürecini başlatacaktır.

4.	3’üncü fıkra hükmüne bağlı kalınmaksızın, işbu Anlaşma yürürlüğe girdikten sonra Türkiye, işbu Anlaşma’ya taraf olmayan bir ülke ile negatif liste yaklaşımını kullanarak hizmet ticaretine ilişkin bir anlaşma imzalarsa, Kore, Türkiye’den, işbu Anlaşma ile Yatırım Anlaşmasını ve söz konusu Anlaşmaların ekindeki taahhüt listelerini, negatif liste yaklaşımına dayalı ve Hizmet Ticareti alanında ticari varlık hariç tüm hizmet sunum biçimlerini, Yatırım alanında her tür yatırımı kapsayan ve her iki alanda ortak bir kısıtlama listesini içeren bir Anlaşma veya Anlaşmalara dönüştürmek üzere müzakerelere başlama talebinde bulunabilir.

	(a)	bu tür bir talep halinde, Taraflar makul bir süre içerisinde tamamlama hedefiyle müzakerelere başlayacaklardır.[footnoteRef:5] [5:  Hiçbir Taraf işbu fıkra hükmü kapsamındaki herhangi bir husus için Çerçeve Anlaşma’nın 6. Fasıl’ına (Anlaşmazlıkların Halli) başvurmayacaktır.] 


	(b)	bu tür müzakereler kapsamında, Taraflar işbu Anlaşma ile taahhüt edilen serbest düzeyini azaltmayacaklardır.

5.	2’nci fıkra hükmüne bağlı kalınmaksızın, 1’inci fıkradan doğan yükümlülükler:

(a)	GATS’ın VII’nci Maddesi veya Mali Hizmetler Eki ile uyumlu olarak alınan, nitelikler, lisanslar veya ihtiyati tedbirlerin tanınmasına yönelik önlemler; veya

(b)	tamamen veya esasen vergilendirmeye ilişkin herhangi bir uluslararası anlaşma veya düzenleme kapsamında

yapılan muameleye uygulanmayacaktır.

6.	İşbu Anlaşma, Taraflar’dan birinin komşu ülkelere, yerel olarak üretilen ve tüketilen hizmetlerin, sınır bölgelerindeki mübadelesini kolaylaştırmak üzere avantajlar sağlamasını engellediği şeklinde yorumlanamaz.


MADDE1.8: ŞEFFAFLIK VE GIZLI BILGILER

1.	Taraflar, Çerçeve Anlaşma’nın 4’üncü Fasıl’ı (Şeffaflık) ile kurulmuş olan mekanizmalar yoluyla diğer Taraf’ın aşağıdaki hususlarda bütün bilgi taleplerine süratle yanıt verecektir:

(a)	işbu Anlaşma kapsamına giren hususlara mahsus olan veya bunları etkileyen, karşılıklı tanıma dâhil, uluslararası anlaşma ve düzenlemeler; ve

(b)	hizmet sunucuların ruhsatlandırılması ve sertifikasyonuna ilişkin standartlar ve kriterler ile ilgili standart ve kriterler hakkında danışılabilecek ilgili düzenleyici veya diğer kuruluşlar hakkında bilgi. Bu tür standart ve kriterler, eğitim, sınav, mesleki deneyim, çalışma ilke ve prensipleri ile mesleki etik, mesleki gelişim ve yeniden-belgelendirme, mesleki faaliyet alanı, yerel piyasa bilgisi ve tüketici güvenliğine ilişkin şartları kapsar. 

2.	İşbu Anlaşma’daki hiçbir husus, Taraflar’dan herhangi birini açığa çıkarılması yasal uygulamayı engelleyecek veya kamu menfaatlerine ters düşecek veya kamu ya da özel, belirli girişimlerin ticari menfaatlerine zarar verecek gizli bilgileri açıklamaya zorlamayacaktır.

3.	Her bir Taraf’ın düzenleyici otoriteleri, hizmet sunumuna yönelik başvuruların tamamlaması için gereken, belge gereklilikleri dâhil tüm şartlara ilişkin bilgileri kamunun erişimine açık hale tutacaktır.

	4.	Başvuru sahibinin talebi üzerine, bir Taraf’ın düzenleyici otoritesi, başvuru sahibini başvurusunun hangi aşamada olduğu hakkında bilgilendirecektir. Eğer anılan otorite başvuru sahibinden ilave bilgi talebinde bulunursa, başvuranı gereksiz bir gecikme olmadan bilgilendirecektir.

5.	Başvurusu reddedilen başvuru sahibinin talebi üzerine, düzenleyici otorite, mümkün olduğu ölçüde, ret gerekçesine ilişkin olarak başvuru sahibini bilgilendirecektir.

6.	Taraflar’dan birinin düzenleyici otoritesi diğer Taraf’ın hizmet sunucusu tarafından yapılmış tamamlanmış bir başvuru hakkında 120 gün içerisinde idari kararını verecek ve gecikme olmadan hizmet sunucusunu başvuru hakkında bilgilendirecektir. Başvuru, bütün ilgili görüşler ve gerekli bilgiler elde edilene kadar tamamlanmış sayılmayacaktır. Kararın 120 gün içerisinde verilemeyeceği hallerde, düzenleyici otorite, başvuru sahibini gereksiz bir gecikme olmadan bilgilendirecek ve ardından makul bir süre içerisinde, karar almaya çaba gösterecektir.

MADDE 1.9: ULUSAL DÜZENLEMELER

1.	Taahhüt üstlenilen bir hizmetin sunumu için yetkilendirmenin gerekli olduğu hallerde, bir Taraf’ın yetkili makamları, ulusal kanunlar ve düzenlemeler çerçevesinde tamamlanmış olduğu değerlendirilen bir başvuruya ilişkin, başvuru sahibini aldığı karar hakkında bilgilendirecektir. Başvuru sahibinin talebi üzerine, bir Taraf’ın yetkili makamları gereksiz bir gecikme olmaksızın, başvurunun hangi aşamada olduğuna dair bilgi verecektir.

2.	(a)	Taraflar’dan her biri, uygulanabilir olduğu anda, zarar görmüş bir hizmet sunucusunun başvurusuna istinaden, hizmet sunumunu veya gerçek kişilerin iş amaçlı geçici varlığını etkileyen idari kararların hızlı bir şekilde gözden geçirilmesini ve gerektiği durumlarda, zararın telafisine yönelik uygun çözümler geliştirilmesini teminen, adli, tahkime ilişkin veya idari mahkemeler ya da usuller tesis edecek veya bunların devamını sağlayacaktır.

	(b)	2(a) fıkrasının hükümleri, Taraflar’dan herhangi birinin, anayasal yapısına veya yasal sisteminin doğasına aykırı olursa, bu tür mahkeme veya usulleri tesis etmesini gerektirdiği şeklinde yorumlanmayacaktır.

3.	Kamu politikası hedeflerine ulaşmak üzere hizmet sunumu ile ilgili düzenleme yapma ve yeni mevzuat geliştirme hakkını kabul etmekle birlikte, Taraflar’dan her biri, yeterlilik koşulları ve usulleri, teknik standartlar ve ruhsat verme koşullarıyla ilgili önlemlerin hizmet ticaretinin önünde gereksiz engel oluşturmamasını sağlamak amacıyla, her bir sektör için uygun olduğu ölçüde, bu tür önlemlerin, diğer hususların yanı sıra: 

(a)	yetkinlik ve hizmet sunabilme kabiliyeti gibi, nesnel ve şeffaf kriterlere dayanmasını;

(b)	ruhsat verme işlemleri ile ilgili ise, hizmet arzına yönelik bir kısıtlama oluşturmamasını; ve

(c)	hizmetin kalitesini korumak için gerekenden daha zahmetli olmamasını;

temin etmeye çabalayacaktır.

4.		Bu Madde, GATS’ın VI’ncı Maddesi’nin 4’üncü fıkrası uyarınca yürütülen müzakerelerin ya da her iki Taraf’ın da katıldığı çok taraflı platformlarda gerçekleştirilen benzer herhangi bir müzakerenin sonuçlarının, yürürlüğe girişini müteakip, Taraflar arasında gerçekleştirilecek istişarelerin ardından işbu Anlaşma’ya dâhil edilmesini teminen, uygun olduğu ölçüde, tadil edilecektir.


MADDE 1.10: KARŞILIKLI TANIMA

1.	İşbu Anlaşma’daki hiçbir husus, bir Taraf’ı, ilgili sektörel faaliyet dalında, gerçek kişilerin gereken niteliklere sahip olmasını ve/veya hizmetin sunulduğu ülke topraklarında mesleki deneyimi haiz olunmasını talep etmekten alıkoymayacaktır.

2.	Taraflar, özellikle mesleki hizmetler başta olmak üzere, hizmet sunucularının, her bir Taraf’ça uygulanan, geçici ruhsatlandırma dâhil, yetkilendirme, ruhsatlandırma, faaliyet izni ve belgelendirme kriterlerini tamamen veya kısmen yerine getirebilmelerini teminen, ülkelerindeki ilgili meslek kuruluşlarını karşılıklı tanıma konusunda ortaklaşa öneriler geliştirmeleri ve Ortak Komite’ye sunmaları için teşvik edeceklerdir.

3.	2’nci fıkrada değinilen bir önerinin alınması üzerine Ortak Komite, bahse konu öneriyi, işbu Anlaşma ile uyumlu olup olmadığına karar vermek amacıyla makul bir süre içerisinde inceleyecektir.

4.	2’inci fıkrada atıfta bulunulan bir öneri, 3’üncü fıkrada belirtilen usullere uygun olarak işbu Anlaşma ile uyumlu bulunduğunda ve Taraflar’ın ilgili mevzuatı arasında yeterli düzeyde örtüşme olduğunda, Taraflar, söz konusu öneriyi hayata geçirmek amacıyla, yetkili otoriteleri aracılığıyla gereklilikler, yeterlilikler, ruhsatlar ve diğer mevzuatın karşılıklı tanınmasına yönelik anlaşma  (bundan sonra “KTA” olarak anılacaktır) imzalamak üzere müzakerelere başlayacaklardır.

5.	Bu yönde herhangi bir anlaşma, DTÖ Anlaşması’nın ilgili hükümleri ve özellikle GATS’ın VII’nci Maddesi ile uyum içerisinde olmalıdır.

6.	Çerçeve Anlaşma’nın 7.2’nci Maddesi’ne (Komiteler ve Çalışma Grupları) göre kurulacak KTA Çalışma Grubu, Ortak Komite altında faaliyetlerini sürdürecek ve Taraflar’ın temsilcilerini içerecektir. 2’nci fıkrada değinilen faaliyetleri kolaylaştırmak amacıyla, Çalışma Grubu, Anlaşma yürürlüğe girdikten sonra makul bir süre içerisinde toplanacaktır.

(a)	Çalışma Grubu, genel olarak tüm hizmetler ve uygun öldüğü ölçüde münferit hizmet sektörleri için aşağıdaki hususları değerlendirmelidir:

(i)	ülkelerindeki ilgili temsilci kuruluşları karşılıklı tanımaya ilişkin menfaatlerini değerlendirmeye teşvik edecek usuller geliştirmek; ve

(ii)	ilgili temsilci kuruluşlar tarafından karşılıklı tanımaya ilişkin öneriler geliştirilmesini teşvik edecek usuller geliştirmek; ve

(b)	Çalışma Grubu, Taraflar’ın ilgili meslek örgütlerince karşılıklı tanıma konularında gündeme getirilen hususlara ilişkin temas noktası işlevi görecektir.



MADDE1.11: ÖDEMELER VE TRANSFERLER[footnoteRef:6] [6:  Kesinliğin sağlanması açısından, Çerçeve Anlaşma kapsamındaki Yatırımlar Anlaşmasının C Eki (Geçici Koruma Tedbirleri), işbu Anlaşma altındaki 1.11’inci Madde’ye (Ödemeler ve Transferler) de uygulanır.] 


1.	Taraflar’dan her biri, 1.1’inci Madde’nin (Amaç ve Kapsam) 2 (a), (b) ve (d) bentlerinde tanımlanan hizmet sunum biçimleri yoluyla gerçekleştirilen hizmet sunumuna ilişkin bütün transfer ve ödemelerin, ülke içine ve dışına, serbestçe ve gecikme olmadan yapılmasına izin verecektir.

2.	Taraflar’dan her biri 1’inci fıkrada belirtilen transfer ve ödemelerin, transfer tarihindeki cari döviz kuru üzerinden, serbestçe kullanılabilen bir para birimi ile yapılmasına izin verecektir.

3.	1’inci ve 2’nci fıkraya bağlı kalınmaksızın, bir Taraf kanunlarının tarafsız, ayrımcı olmayacak şekilde ve iyi niyetle uygulanması yoluyla, aşağıdaki durumlarda bir transfer veya ödemeyi engelleyebilir ya da erteleyebilir:

(a) iflas, borç ödemede acziyet ya da alacaklılarının haklarının korunması;

(b) tahvil, vadeli işlem, opsiyon veya türev ürünlerin ihracı, ticareti veya dağıtımı;

(c) hukukun icrasına veya mali düzenleyici otoritelere yardımcı olmak üzere gerekli olduğu ölçüde, transferlere ilişkin finansal raporlama veya kayıt tutma;

(d) adli suç veya ceza gerektiren suçlar; veya

(e) adli veya idari süreçlerde alınan karar veya hükümlere uyumun sağlanması.


MADDE 1.12: ÖDEMELER DENGESINI KORUMAYA YÖNELIK KISITLAMALAR

1.	Taraflar’dan biri ciddi ödemeler dengesi güçlükleri ve dış finansal zorluklar veya bu nedenle ortaya çıkan tehditler karşısında, GATS’ın XII’nci Maddesi uyarınca hizmet ticaretine ilişkin kısıtlamalar getirebilir veya bunları sürdürebilir.

2.	1’inci fıkra kapsamında benimsenen veya sürdürülen herhangi bir kısıtlama veya bu kısıtlamadaki herhangi bir değişiklik derhal Ortak Komite’ye bildirilecektir.


MADDE1.13: ACIL KORUNMA ÖNLEMLERI

Taraflar, GATS’ın X’uncu Maddesi uyarınca yürütülen ve ayrımcı olmama ilkesini temel alan acil koruma önlemleri konusuna ilişkin çok taraflı müzakereleri dikkate alırlar. Söz konusu çok taraflı müzakerelerin tamamlanmasının ardından, Taraflar, bahse konu müzakerelerin sonuçlarını esas alarak işbu Bölüm’de yapılabilecek tadilatın tartışılması amacıyla bir gözden geçirme yapacaktır.


MADDE 1.14: TAAHHÜTLERIN GÖZDEN GEÇIRILMESI

1.	Taraflar, aralarındaki hizmet ticaretinin daha fazla serbestleştirilmesi amacıyla her iki yılda bir, ya da Taraflar’ın üzerinde anlaşacağı aralıklarla, taahhüt listelerini gözden geçireceklerini taahhüt ederler.

2.	Hizmet Ticareti Komitesi’nin yürüteceği gözden geçirmenin sonuçlarını, Ortak Komite onaylar.


MADDE1.15: FAYDALARIN REDDI

1.	Taraflar’dan biri, diğer Taraf’ın tüzel kişi bir hizmet sunucusunun, diğer Taraf’ın topraklarında esaslı ticari faaliyetinin bulunmaması durumunda veya tüzel kişinin, faydaları reddeden ülkenin ya da işbu Anlaşma’ya Taraf olmayan bir ülkenin kişilerinin sahipliğinde ya da kontrolünde olduğu hallerde, söz konusu tüzel kişiliğe işbu Anlaşma’dan kaynaklanan faydaları sağlamayı reddedebilir.

2.	Reddeden Taraf, faydaları reddetmeden önce, mümkün olduğu ölçüde, diğer Taraf’a bildirimde bulunacaktır. Reddeden Taraf’ın böyle bir bildirimde bulunması halinde, diğer Taraf’ın talebi üzerine o Taraf ile istişarede bulunacaktır.


MADDE 1.16: İSTISNALAR

İşbu Anlaşma’daki hiçbir hüküm; benzer koşulların hâkim olduğu durumlarda Taraflar arasında keyfi veya yersiz bir ayrım oluşturacak şekilde uygulanmaması ya da hizmet sunumunun önünde gereksiz engel oluşturmaması koşulu ile aşağıda belirtilen:

(a)	kamu ahlakının korunması veya kamu düzeninin[footnoteRef:7] sürdürülmesi için gerekli olan; [7:  Kamu düzeni istisnasına, sadece toplumun temel menfaatlerinin gerçek anlamda ve yeterince ciddi bir tehditle karşı karşıya kaldığı durumlarda başvurulabilir.] 


(b)	insan, hayvan veya bitki hayatı veya sağlığının korunması için gerekli olan;

(c)	aşağıda belirtilenlerle ilgili hükümleri de içermek suretiyle işbu Anlaşma’nın hükümlerine aykırı olmayan kanun ve düzenlemelere uyum sağlanması için gerekli olan;

(i)	aldatıcı ve hileli uygulamaların önlenmesi veya sözleşme hükümlerinin yerine getirilmemesinden kaynaklanan sonuçlarla ilgilenilmesi;

(ii)	kişisel verilerin işlenmesi ve yayılması esnasında kişi mahremiyetinin korunması ile bireysel kayıt ve hesapların gizliliğinin korunması;

(iii)	güvenlik; veya

(d) muameledeki farkın Taraflar’dan diğerinin hizmet sunucularının hizmetleri göz önüne alındığında dolaysız vergilerin adil ve etkin[footnoteRef:8]  olarak toplanmasının sağlanmasını amaçlaması koşuluyla 1.5’inci Madde’ye (Milli Muamele) aykırı olan; [8:  Dolaysız vergilerin adil ve etkin toplanmasını sağlayan önlemler, Taraflar’dan birinin vergi sistemi çerçevesinde alınan ve aşağıdaki özellikleri taşıyan önlemlerdir:

(a)	Taraf ülkesindeki veya Taraf ülke kökenli vergiye tabi kalemlere göre yerleşik olmayanların vergi yükümlülüklerinin belirlendiği göz önüne alındığında yerleşik olmayan hizmet sunucularına uygulananönlemler;
(b) Taraf ülkesinde vergilerin toplanmasını sağlamak amacıyla, yerleşik olmayanlara uygulananönlemler;
(c)	vergi kaçakçılığının önlenmesi amacıyla, yerleşik olan veya olmayanlara uygulanan, uyum önlemlerini de kapsayan önlemler;
(d)	Taraf ülke kökenli vergilerin yüklenmesini veya toplanmasını sağlamak amacıyla Taraflar’dan diğerinin ülkesinde veya ülkesinden sunulan hizmetlerin tüketicilerine uygulanan önlemler;
(e)	aralarındaki vergi tabanı farklılığını göz önünde bulundurarak, dünya çapındaki vergilendirilebilir kalemler üzerindeki vergiye tabi olan hizmet sunucularını diğer hizmet sunucularından ayıran önlemler; veya
(f)	Taraf ülkenin vergi tabanını korumak amacıyla, yerleşik kişi veya şubelerin veya ilgili kişiler ya da aynı kişiye ait şubeler arasındaki gelir, kâr, kazanç, zarar, indirim veya alacakları belirleyen, dağıtan veya paylaştıran önlemler.

Bu fıkradaki ve bu dipnottaki vergi terim ve kavramları, önlemi alan Taraf’ın yurtiçi kanunlarına dayalı vergi tanım ve kavramlarına veya benzer ya da eş tanım ve kavramlara göre belirlenmiştir.] 


önlemlerin, Taraflar’dan herhangi biri tarafından benimsenmesini ya da uygulanmasını önlediği şeklinde yorumlanmayacaktır.


MADDE 1.17: GÜVENLIK İSTISNALARI

Çerçeve Anlaşma’nın 8.3’üncü Maddesi (Güvenlik İstisnaları) bu anlaşmaya dâhil edilmiş ve işbu Anlaşma’nın, mutatis mutandis bir parçası olmuştur.


MADDE1.18: GÖRSEL İŞITSEL ORTAK YAPIM

1.	Film, animasyon ve yayın programları dâhil görsel-işitsel ortak yapımların görsel-işitsel endüstrinin gelişimine önemli miktarda katkıda bulunduğunu ve karşılıklı kültürel anlayış ile ekonomik paylaşımı arttırdığını kabul ederek Taraflar, görsel-işitsel sektöründe ortak yapım anlaşması müzakere etmeyi dikkate alacaklarını kabul ederler.

2.	1’inci fıkra uyarınca ortak yapım anlaşması yürürlüğe girdikten sonra, işbu Anlaşma’nın ayrılmaz bir parçası haline gelecektir. Ayrıntılı ortak yapım anlaşması Taraflar’ın yetkili makamları, yani Kore için Kültür, Spor ve Turizm Bakanlığı ve Kore Haberleşme Komisyonu ile Türkiye için Kültür ve Turizm Bakanlığı arasında veya bunların halefleri arasında müzakere edilecektir.

BÖLÜM 2
ELEKTRONİK TİCARET


MADDE 2.1: GENEL HÜKÜMLER

Taraflar, elektronik ticaretin sağladığı ekonomik büyüme ve ticari fırsatlar ile elektronik ticaretin kullanımının ve gelişiminin önündeki engellerin bertaraf edilmesinin öneminin farkında olarak, iki ülke arasında elektronik ticaretin gelişiminin desteklenmesi ve özellikle elektronik ticaret kapsamında ortaya çıkan, işbu Bölüm altındaki hususlara yönelik işbirliğinde bulunulması konusunda anlaşmışlardır.


MADDE 2.2: TANIMLAR

İşbu Bölüm’ün amaçları bakımından:
	
elektronik imza doğrulama elektronik haberleşme veya işlem gerçekleştiren bir tarafın kimlik bilgilerinin doğrulanması amacıyla ya da bir elektronik haberleşmenin doğruluğunu temin etmek üzere gerçekleştirilen süreç veya eylem anlamındadır;

elektronik imza elektronik bir belgeye iliştirilmiş veya mantıksal olarak bağlanmış, elektronik belge ile ilişkili imza sahibini teşhis etmek ve imza sahibinin elektronik belgede bulunan bilgiye ilişkin onayını göstermek için kullanılan, elektronik ortamdaki veri anlamındadır;

elektronik aktarımlar[footnoteRef:9] elektromanyetik veya fotonik yollarla yapılan gönderim, iletim veya aktarımlar anlamındadır; [9:  Elektronik aktarımların tanımı, bir Taraf’ın elektronik aktarımın mal ticareti mi yoksa hizmet ticareti mi olarak sınıflandırılması gerektiği hususundaki görüşünü yansıttığı şeklinde anlaşılmamalıdır.] 


kişisel veri kimliği belirli veya saptanabilen bireylere ilişkin her türlü bilgi anlamına gelir;

ticarete ilişkin idari belgeler mal ithalatı veya ihracatı ile bağlantılı olarak ithalatçı veya ihracatçı tarafından doldurulması gereken, bir Taraf’ın yayınladığı veya kontrol ettiği formlar anlamına gelir; ve

istenmeyen ticari elektronik mesaj alıcının rızası dışında veya açıkça reddine karşın, internet iletim hizmeti veya diğer telekomünikasyon hizmetleri kullanılarak ticari amaçlarla bir elektronik adrese yollanan (ses hizmetleri dâhil)[footnoteRef:10] elektronik mesaj anlamına gelir. [10:  Bir elektronik mesaj, faks mesajını da içerebilir.] 






MADDE 2.3: HIZMETLERIN ELEKTRONIK SUNUMU

Taraflar, elektronik olarak ifa edilen veya teslim edilen bir hizmetin sunumunu etkileyen önlemlerin, Ek D’de (Taahhüt Listeleri) yer verilen, herhangi bir kısıtlama, koşul, şart veya istisnaya tabi olmak kaydıyla, Bölüm 1 (Hizmet Ticareti) hükümleri kapsamındaki yükümlülüklere tabi olduğunu teyit eder.


MADDE2.4: GÜMRÜK VERGILERI

1.	Taraflar, iki ülke arasındaki elektronik aktarımlara gümrük vergisi uygulamamak hususunda anlaşmışlardır.

2.	1’inci fıkra, herhangi bir Taraf’ı, işbu Anlaşma ile uyumlu olduğu takdirde, elektronik aktarımlara yönelik dâhili vergiler veya diğer dâhili ücretler getirmekten alıkoymayacaktır.


MADDE 2.5: ELEKTRONIK İMZA DOĞRULAMA VE ELEKTRONIK İMZALAR

1.	Hiçbir Taraf elektronik imza doğrulama için:

(a)	bir elektronik işlemin taraflarının, söz konusu elektronik işlem için uygun kimlik doğrulama yöntemlerini müştereken belirlemelerini yasaklayan;

(b)	elektronik işlemin taraflarını, adli veya idari makamlar önünde elektronik işlemin elektronik imza doğrulamaya ilişkin herhangi bir yasal gerekliliğe uygunluğunu ispat etme fırsatından yoksun bırakan;

(c)	bir imzanın hukuki geçerliliğini salt elektronik imza olmasından dolayı reddeden;

herhangi bir mevzuatı yürürlüğe koymayacak veya uygulamasını sürdürmeyecektir.

2.	1’inci fıkra hükmünden bağımsız olarak, bir Taraf’ın,

(a)	devletin meşru bir amacına hizmet etmesi; ve

(b)	bu amaca ulaşılması ile esaslı ilişkisi olması koşuluyla;

belirli bir işlem kategorisi için, doğrulama yönteminin belirli performans standartlarını karşılaması veya o Taraf’ın yasaları uyarınca akredite edilen veya denetlenen bir makam tarafından tasdiklenmesi koşulunu getirebilir.





MADDE2.6: ÇEVRIMIÇI ORTAMDA TÜKETICININ KORUNMASI

1.	Taraflar, tüketicilerin elektronik ticaret ile meşgul olduklarında hileli ve aldatıcı ticari uygulamalardan korunması için şeffaf ve etkili tedbirler almanın ve sürdürmenin önemini kabul ederler.

2.	Taraflar, tüketici refahını arttırmak için, sınır-ötesi elektronik ticaret faaliyetleri ile ilgili olarak ulusal tüketici koruma kurumları arasında işbirliği tesis edilmesinin önemini kabul ederler.

3.	Her bir Taraf’ın tüketici koruma kurumu, müşterek kaygıların bulunduğu durumlarda, elektronik ticaretteki hileli ve aldatıcı ticari uygulamaların önlenmesi veya durdurulması amacıyla tüketici koruma kanunlarının uygulanması konusunda diğer Taraf’ın ilgili kurumu ile işbirliği yapmaya çaba gösterecektir.


MADDE 2.7: ÇEVRIMIÇI ORTAMDA KIŞISEL VERILERIN KORUNMASI

Taraflar, elektronik ticaret kullanıcılarının güvenini sağlamak amacıyla, elektronik ticaretin gelişiminin, uluslararası veri koruma standartları ile tam uyumlu olması gerekiliğini kabul ederler.


MADDE 2.8: KÂĞITSIZ TICARET

1.	Taraflar’dan her biri, ticarete ilişkin idari belgeleri elektronik biçimde kamuya açık hale getirmeye çaba gösterecektir.

2.	Taraflar’dan her biri elektronik olarak ibraz edilen ticarete ilişkin idari belgeleri, söz konusu belgelerin kâğıt hali ile eşdeğer kabul etmeye çaba gösterecektir.

3.	Taraflar’dan her biri, kâğıtsız ticarete ilişkin faaliyetler konusunda ilgili kamu ve özel sektör kuruluşlarını işbirliği yapmaya teşvik etmek üzere çaba gösterecektir.


MADDE 2.9:DÜZENLEYICI KONULARDA İŞBIRLIĞI

1.	Taraflar elektronik ticaret kapsamında ortaya çıkabilecek, diğer benzer hususların yanı sıra, aşağıda sıralanan düzenleyici konularda diyalog içinde olacaktır:

(a)	kamuya arz edilen elektronik imza sertifikalarının tanınması ve sınır ötesi sertifikasyon hizmetlerinin kolaylaştırılması;

(b)	aracı hizmet sunucularının bilginin aktarımı ve depolanmasına ilişkin yükümlülükleri;

(c)	istenmeyen ticari elektronik mesajlara yönelik muamele; ve

(d)	elektronik ticaretin gelişimine ilişkin diğer her türlü husus.


2.	Taraflar arasında gerçekleştirilecek diyalog, Taraflar’ın bu konulardaki ilgili mevzuatı ile söz konusu mevzuatın uygulanmasına ilişkin bilgi alışverişini içerebilir.



BÖLÜM 3 
NİHAİ HÜKÜMLER

MADDE 3.1: YÜRÜRLÜĞE GIRIŞ

1.	İşbu Anlaşma, Taraflar’ca kendi usullerine uygun olarak onaylanacaktır.

2.	İşbu Anlaşma, Taraflar’ın birbirlerine, Anlaşma’nın yürürlüğe girmesi için kendi iç mevzuatında öngörülen bütün gereklerin yerine getirildiğini bildirdikleri yazılı bildirimlerin diplomatik kanallar vasıtasıyla teati edildiği tarihten sonraki ikinci ayın ilk günü, veya Taraflar’ın kararlaştırabileceği diğer bir tarihte yürürlüğe girecektir.


MADDE 3.2: YÜRÜRLÜK SÜRESI

1.	İşbu Anlaşma süresiz olarak geçerlidir.

2.	Herhangi bir Taraf, işbu Anlaşma’yı feshetme niyetini diğer Taraf’a yazılı olarak bildirebilir.

3.	Fesih, 2’nci fıkra kapsamında diğer Taraf’a yapılan bildirimden altı ay sonra geçerli olacaktır.


MADDE 3.3: TADILAT

Taraflar, işbu Anlaşma’yı, yazılı olarak, tadil etmeyi kararlaştırabilirler. Tadilat, Taraflar’ın uygulanan yasal yükümlülüklerini ve usullerini yerine getirdiklerini tasdik eden yazılı bildirimlerin teatisinden sonra ya da Taraflar’ın kararlaştırabileceği diğer bir tarihte yürürlüğe girecektir.


MADDE 3.4: EKLER

İşbu Anlaşma’ya ait Ekler işbu Anlaşma’nın ayrılmaz bir parçasını oluşturur.


MADDE 3.5: MUTEBER METINLER

İşbu Anlaşma, her biri eşit derecede muteber olmak üzere, Türkçe, Korece ve İngilizce dillerinde ikişer nüsha halinde hazırlanmıştır. Farklılık olması halinde, İngilizce metin esas alınacaktır.


MADDE 3.6: DIĞER ANLAŞMALARLA İLIŞKILER

Taraflar, DTÖ Anlaşması ve taraf oldukları herhangi bir diğer uluslararası anlaşma çerçevesinde hak ve yükümlülüklerini teyit eder.

BUNUN KANITI OLARAK aşağıda imzaları bulunan tam yetkili temsilciler, bu hususta tam yetkili olarak, Çerçeve Anlaşma kapsamında işbu Hizmet Ticareti Anlaşması’nı imzalamışlardır.




İki bin on beş yılı Şubat ayının yirmi altıncı gününde, Kore Cumhuriyeti, Seul’de iki nüsha olarak DÜZENLENMİŞTİR.







	Türkiye Cumhuriyeti 
Hükümeti Adına





	Kore Cumhuriyeti 
Hükümeti Adına

	Nihat ZEYBEKCİ
	Sang-Jick YOON

	Ekonomi Bakanı
	Ticaret, Sanayi ve Enerji Bakanı





EK A

GERÇEK KİŞİLERİN HİZMET SUNUMU AMACI İLE 
GEÇİCİ DOLAŞIMI


1. AMAÇ VE KAPSAM

(a) İşbu Ek Taraflar’ın, gerçek kişilerin hizmet sunumu amacıyla ülkeye girişi ve geçici ikametinin kolaylaştırılmasına yönelik ortak amacını, ve ayrıca giriş ve geçici ikamete ilişkin şeffaf, güvenli, etkili ve kapsamlı bilgi ve usullerin oluşturulmasına duyulan ihtiyacı yansıtmaktadır.

(b) İşbu Ek, Taraflar’dan birinin gerçek kişilerinin diğer Taraf’ın topraklarındaki varlığı yoluyla hizmet sunumu ile ilgili olarak, Taraflar’ın, diğer Taraf’ın kilit personeli, mezun stajyerleri, ticari hizmet satıcıları, sözleşme karşılığı hizmet sunucuları ve bağımsız profesyonellerinin kendi ülke topraklarına girişi ile geçici ikameti konusundaki, karşılıklı yükümlülüklerini ortaya koyar. İşbu Ek’teki hiçbir husus, Taraflar’ı, taahhüt listelerinde herhangi bir diğer gerçek kişi kategorisinde kendi ülkelerine giriş ve geçici ikamete ilişkin taahhüt üstlenmekten alıkoymaz.

(c) İşbu Anlaşma, ne bir Taraf’ın istihdam piyasasına girmek isteyen gerçek kişilere etki eden önlemlere; ne de vatandaşlık, sürekli ikamet ve kalıcı istihdama ilişkin tedbirlere uygulanacaktır.

(d) işbu Anlaşma’daki hiçbir husus, Ek D (Taahhüt Listeleri) kapsamında üstlenilen belirli bir taahhütten kaynaklanan diğer Taraf’ın menfaatlerine zarar vermek veya bunları boşa çıkarmak amacıyla uygulanmaması koşuluyla, bir Taraf’ı, sınır bütünlüğünü korumak ve gerçek kişilerin sınırlarından düzenli bir şekilde geçişini sağlamak amacıyla uygulanan tedbirler de dâhil olmak üzere, gerçek kişilerin ülkeye girişini ve topraklarında geçici ikametini düzenleyen önlemleri uygulamaktan alıkoymayacaktır.[footnoteRef:11] [11:  Gerçek kişilerden vize talep edilmesi, başlı başına, Ek D (Taahhüt Listeleri) kapsamındaki taahhütlerden kaynaklanan menfaatleri boşa çıkarıcı veya bozucu olarak kabul edilmeyecektir.] 



2. TANIMLAR

İşbu Ek’in amaçları doğrultusunda;

(a)  ticari hizmet satıcıları Taraflar’dan birinin hizmet sunucusunun temsilcisi olan ve hizmet satışına yönelik müzakerelerde bulunmak veya bu amaçla sözleşme yapmak üzere diğer Taraf’ın topraklarına geçici giriş yapmak isteyen gerçek kişileri ifade eder. Bu kişiler halka doğrudan satış yapmaz ve ev sahibi Taraf topraklarında yerleşik bir kaynaktan ücret almazlar.

(b)  sözleşme karşılığı hizmet sunucuları Taraflar’dan birinin diğer Taraf’ın topraklarında ticari varlığı bulunmayan ancak diğer Taraf’ın nihai tüketicisine hizmet sunmak üzere iyi niyetle (bona fide) bir sözleşme imzalamış olan tüzel kişileri tarafından istihdam edilen ve hizmet sunum sözleşmesindeki koşulların yerine getirilmesi amacıyla diğer Taraf’ın topraklarında geçici olarak varlığına gerek duyulan gerçek kişiler anlamına gelir;[footnoteRef:12] [12:  Bu fıkrada değinilen hizmet sözleşmesi, sözleşmenin yürürlüğe konulduğu Taraf’ın kanunları, düzenlemeleri ve gerekliliklerine uyacaktır.] 


(c)  mezun stajyerler Taraflar’dan birinin tüzel kişisi tarafından en az bir yıl süreyle istihdam edilen, üniversite diplomasına sahip ve söz konusu tüzel kişinin diğer Taraf’ın topraklarındaki ticari varlığına kariyer gelişimi amacıyla veya işletme teknikleri ya da yöntemleri konusunda eğitim almak üzere geçici olarak transfer edilen gerçek kişiler anlamına gelir;[footnoteRef:13] [13:  Stajyeri kabul eden ticari varlıktan, ön onay için, kalış amacının lisans derecesine karşılık gelen bir staj olduğunu gösteren ve kalış süresini de kapsayan bir eğitim programını ibraz etmesi talep edilebilir. ] 


(d)  bağımsız profesyoneller serbest meslek erbabı olarak hizmet sunumu ile iştigal etmek üzere Taraflar’dan birinin topraklarında kurulmuş, ancak diğer Taraf’ın topraklarında ticari varlığı olmayan, diğer Taraf’ın nihai tüketicisi ile hizmet sunmak üzere iyi niyetle (bona fide) bir sözleşme imzalamış ve sözleşmenin şartlarını yerine getirebilmek üzere diğer Taraf’ın topraklarında geçici olarak bulunması gereken gerçek kişiler anlamına gelir;[footnoteRef:14] [14:  Bu fıkrada değinilen hizmet sözleşmesi, sözleşmenin yürürlüğe konulduğu Taraf’ın kanunları, düzenlemeleri ve gerekliliklerine uyacaktır.] 


(e)  kilit personel Taraflar’dan birinin kâr amacı gütmeyen kuruluşlar haricindeki bir tüzel kişisi tarafından istihdam edilen; diğer Taraf’ın topraklarında söz konusu tüzel kişi adına bir ticari varlığın kurulumundan veya kontrolü, idaresi ve faaliyetlerinin yürütülmesinden sorumlu olan gerçek kişiler anlamına gelir. Kilit personel, Taraflar’dan birinin hizmet sunucusunun ticari varlığının kurulumundan sorumlu iş ziyaretçileri ile şirket içi transferleri kapsar:

(i)	iş ziyaretçileri bir Taraf’ın tüzel kişisince üst düzey yönetici konumunda istihdam edilen ve söz konusu hizmet sağlayıcı adına diğer Taraf’ın topraklarında ticari varlık kurulumundan sorumlu olan gerçek kişilerdir. Bu kişiler doğrudan halka yönelik ticari işlemlerle meşgul olmaz ve hizmetlerinin karşılığında ev sahibi Taraf’ın topraklarında yerleşik bir kaynaktan ücret almazlar; ve

(ii)	şirket içi transferler en az bir yıldır, bir Taraf’ın tüzel kişisi tarafından istihdam edilmiş olan veya (çoğunluk hissedarları haricinde) o tüzel kişiliğin iş ortağı olan ve aynı tüzel kişinin geçici olarak diğer Taraf’ın topraklarındaki iştirakleri, bağlı ortaklıkları ve şubeleri dâhil, bir ticari varlığına nakledilen gerçek kişilerdir. Söz konusu gerçek kişi, aşağıdaki kategorilerden birine dâhil olacaktır.



Yöneticiler

Tüzel kişilik içinde üst düzey konumda çalışan ve temel olarak yönetim kurulunun, işletmenin hissedarlarının veya bunlara eş değerdeki kişilerin genel yönlendirmesi ve denetimine tabi olan; diğer hususların yanı sıra,

(A)	tüzel kişiyi veya tüzel kişinin bir bölümünü veya alt bölümünü yöneten;

(B)	denetçi, uzman veya yönetici pozisyonundaki diğer çalışanları denetleyen ve kontrol eden; ve

(C)	doğrudan işe alma ve işten çıkarma yetkisini haiz veya işe alma, işten çıkarma veya diğer personel faaliyetlerine ilişkin önerilerde bulunma yetkisine sahip;

gerçek kişileri ifade eder.

Uzmanlar

Tüzel kişi bünyesinde çalışan, tüzel kişinin üretim faaliyetleri, araştırma teçhizatı, teknikleri ve yönetimi için esas teşkil eden olağandışı bilgiye sahip gerçek kişilerdir. Bu tür bir bilginin mevcudiyeti değerlendirilirken, yalnızca tüzel kişiye özgü bilgi değil, aynı zamanda söz konusu gerçek kişinin, akredite bir mesleğin üyeliği dâhil olmak üzere, bir iş veya meslekle ilgili, özgül teknik bilgi gerektiren yüksek düzeyde yeterliliğe sahip olup olmadığı da dikkate alınacaktır.


3. KILIT PERSONEL VE MEZUN STAJYERLER

(a) Ticari varlık yoluyla hizmet sunumunun, işbu Anlaşma’ya uygun olarak, Ek D’de (Taahhüt Listeleri) yer verilen kısıtlama, sınırlama ve şartlara tabi olmak kaydıyla serbestleştirildiği her sektör için, Taraflar’dan her biri, diğer Taraf’ın hizmet sunucularının, o Taraf’ın gerçek kişilerini, söz konusu çalışanların 2’nci fıkrada tanımlanan kilit personel veya mezun stajyerler olması koşuluyla, iştirakleri, bağlı ortaklıkları ve şubeleri dâhil diğer Taraf’ın topraklarındaki ticari varlıklarına nakletmesine izin verecektir.

(b) Kilit personel ile mezun stajyerlerin ülkeye girişi ve geçici ikametine, Taraflar’ın kanunlarına, yönetmeliklerine ve yasal gereklerine uygun olarak, şirket içi transferler ve mezun stajyerler için bir yıla kadar[footnoteRef:15], iş ziyaretçileri için ise her bir girişte 90 güne kadar[footnoteRef:16] izin verilecektir. [15:  Bir Taraf, iç hukukuna uygun olarak, söz konusu sürenin uzatılmasına onay verebilir.]  [16:  Türkiye’nin AB’ye katılım sürecinin bir parçası olarak vize düzenlemesini Schengen sistemi ile uyumlaştırmak amacıyla üstlendiği taahhüt nedeniyle, bu fıkrada değinilen “90 gün”lük süre, vizesiz kalış süresine ilişkin hükümlerin tadil edilmesi ya da Türkiye’nin Schengen Konvansiyonu’na katılması ve bu fıkrada düzenlenen “90 gün”lük süreyi değiştirmek zorunda kalması halinde, Taraflar’ca gözden geçirilecektir. ] 



4.TICARI HIZMET SATICILARI

Hizmet sunumunun işbu Anlaşma’ya uygun olarak, Ek D’de (Taahhüt Listeleri) yer verilen kısıtlama, sınırlama ve şartlara tabi olmak kaydıyla serbestleştirildiği her sektör için Taraflar’dan her biri, kanunlarına, yönetmeliklerine ve yasal gereklerine uygun olarak, ticari hizmet satıcılarının ülkeye girişi ve geçici ikametine her girişte 90 güne kadar izin verecektir.[footnoteRef:17] [17:  Türkiye’nin AB’ye katılım sürecinin bir parçası olarak vize düzenlemesini Schengen sistemi ile uyumlaştırmak amacıyla üstlendiği taahhüt nedeniyle, bu fıkrada değinilen “90 gün”lük süre, vizesiz kalış süresine ilişkin hükümlerin tadil edilmesi ya da Türkiye’nin Schengen Konvansiyonu’na katılması ve bu fıkrada düzenlenen “90 gün”lük süreyi değiştirmek zorunda kalması halinde, Taraflar’ca gözden geçirilecektir.] 



5. SÖZLEŞME KARŞILIĞINDA HIZMET SUNANLAR VE BAĞIMSIZ PROFESYONELLER

Taraflar, işbu Anlaşma'nın yürürlüğe girmesinden en geç 5 yıl sonra, bir Taraf’ın sözleşme karşılığı hizmet sunucuları ile bağımsız profesyonellerinin diğer Taraf’ın topraklarına erişimine ilişkin taahhütleri müzakere etmeyi, GATS’ın XIX’uncu Maddesi ile DTÖ Bakanlar Konferansı’nın 14 Kasım 2001’de kabul edilen Bakanlar Deklarasyonu uyarınca yürütülen müzakerelerin sonucunu da dikkate alarak değerlendireceklerdir. 


6. BILGI SAĞLANMASI

(a) İşbu Ek’in amaçları bakımından, Taraflar’dan her biri, yetkili makamlarının, ülkeye giriş ve geçici ikamete ilişkin izinlerin verilmesine yönelik etkili bir uygulama için gerekli bilgileri kamuya açık hale getirmesini temin edecektir. Bu tür bilgiler güncel tutulacaktır.

(b) (a) bendinde atıfta bulunulan bilgiler özellikle aşağıdaki hususlarda açıklamaları içerecektir:

(i)	işbu Ek ile kapsanan gerçek kişilerin giriş ve geçici ikametine ilişkin tüm yetki belgesi ve izin kategorileri;

(ii)	dosyalama yöntemi ve karşılanması gereken koşullar dâhil, ilk kez giriş ve geçici ikamet izni verilmesi ve bunun için yapılan başvuru ve ilgili onay süreçlerine yönelik gereklilik ve usuller; ve

(iii)	giriş ve geçici ikamet yetki belgeleri ve izinlerininin yenilenmesine yönelik başvuru ve ilgili onay süreçlerine ilişkin gereklilik ve usuller.

(c) Taraflar’dan her biri, (b) bendinde atıfta bulunulan bilginin mevcut olduğu ilgili yayın ve web sitelerinin detaylarını diğer Taraf’a sağlayacaktır.

7. TEMAS NOKTALARI

(a) Taraflar’dan her biri, diğer Taraf’ın hizmet sunucularının 6’ncı fıkrada atıfta bulunulan bilgiye erişimini sağlamak üzere temas noktaları kuracak ve bunların faaliyetlerini sürdürecektir.

(b) İşbu Anlaşma’nın yürürlüğe girişinin ardından, Taraflar’dan her biri, temas noktasının iletişim bilgilerini diğer Taraf’a bildirecektir.


8. HIZLI BAŞVURU USULLERI

(a) Her bir Taraf’ın yetkili makamları, diğer Taraf’ın hizmet sunucuları tarafından ibraz edilen, uzatma başvuruları dâhil, ülkeye giriş ve geçici ikamet başvurularını hızlı bir şekilde işleme koyacaktır.

(b) Bir Taraf’ın yetkili makamları, başvuru işlemlerinin gerçekleştirilebilmesi için başvuru sahibinden ilave bilgiye ihtiyaç duyarsa, başvuru sahibini yersiz bir gecikme olmadan bilgilendireceklerdir.

(c) Başvuru sahibinin talebi üzerine, Taraflar’ın yetkili makamları, yersiz bir gecikme olmadan, başvuru sahibine başvurunun durumuna ilişkin bilgi vereceklerdir.

(d) Her bir Taraf’ın yetkili makamları, nihai kararın alınmasından hemen sonra başvurunun sonucuna ilişkin başvuru sahibini bilgilendireceklerdir. Bu bildirim, uygun olduğu ölçüde, kalış süresini ve diğer bütün koşulları içerecektir.





EK B

TELEKOMÜNIKASYON HIZMETLERI


1.KAPSAM VE TANIMLAR

(a) İşbu Ek, radyo ve televizyon yayıncılığı haricinde, Ek D’de (Taahhüt Listeleri) taahhüt üstlenilen alanlar itibariyle, temel telekomünikasyon hizmetlerine[footnoteRef:18] yönelik düzenleyici çerçeveye ilişkin ilkeleri ortaya koyar. [18:  Bu hizmetler, hizmet sektörleri sınıflandırma belgesi MTN/GNS/W/120’deki Haberleşme Hizmetleri kapsamındaki Telekomünikasyon Hizmetleri altında a)’dan g)’ye kadar listelenen hizmetlerdir. ] 


(b) İşbu Ek’in amaçları bakımından:

(i) nihai kullanıcı bir kamu telekomünikasyon iletim hizmetinin, söz konusu hizmeti sunanlar dışındaki hizmet sunucuları dâhil nihai tüketicisi veya abonesi anlamına gelir;

(ii) asli tesisler:

(A) münhasıran veya ağırlıklı olarak tek veya sınırlı sayıda hizmet sunucusu tarafından sağlanan; ve

(B) hizmetin sunulması için ekonomik veya teknik olarak ikame edilmesi mümkün olmayan

kamu telekomünikasyon iletim şebeke veya hizmet tesisleri anlamına gelir:

(iii) arabağlantı taahhüt üstlenilen alanlarda, bir kamu telekomünikasyon iletim şebeke veya hizmet sunucusunun kullanıcılarının diğer bir sunucunun kullanıcıları ile iletişim kurmasına ve diğer sunucunun sağladığı hizmetlere erişimine imkân vermek amacıyla kamu telekomünikasyon şebeke veya hizmeti sağlayan sunucular arasında bağlantı kurulması anlamına gelir;

(iv) hâkim sunucu telekomünikasyon sektöründe, asli tesisler üzerindeki kontrolü veya piyasadaki konumu nedeniyle, ilgili piyasaya katılım şartlarını (fiyat ve arz bakımından) önemli ölçüde etkileme kabiliyetine sahip bir sunucu anlamına gelir;

(v) ayrımcı olmayan, benzer durumlarda, herhangi bir diğer benzer kamu telekomünikasyon iletim şebeke ve hizmet kullanıcısına uygulanandan daha az elverişli olmayan muameleyi ifade eder;

(vi) numara taşınabilirliği kamu telekomünikasyon iletim hizmetleri nihai kullanıcılarının, sabit telefon numaralarını aynı konumda bulunan ile herhangi bir konumda bulunan mobil telefon numaraları bakımından aynı kategorideki hizmet sunucuları arasında geçiş yaparken, numaraların kalitesi, güvenilirliği veya elverişliliğini bozmadan, yitirmeme kabiliyeti anlamına gelir;

(vii) kamu telekomünikasyon iletim şebekesi tanımlı şebeke sonlandırma noktaları arasında haberleşmeye müsaade eden kamu telekomünikasyon altyapısı anlamına gelir;

(viii) kamu telekomünikasyon iletim hizmeti Taraflar’dan birinin açıkça veya uygulamada gerek duyduğu, kamunun geneline sunulan her türlü telekomünikasyon (iletim) hizmeti anlamına gelir;

(ix) düzenleyici otorite işbu Ek ile bahsedildiği üzere telekomünikasyon sektöründe haberleşmenin düzenlenmesi ile yetkilendirilmiş kurum ve kuruluşlardır;

(x) telekomünikasyon hizmetleri elektromanyetik sinyallerin aktarımı ile alımı dâhil iletimi için telekomünikasyonun gerek duyduğu içeriği sağlayan ekonomik faaliyetleri kapsamayan bütün hizmetler anlamına gelir; ve

(xi) evrensel hizmet coğrafi konumuna bakılmaksızın ve satın alınabilir ücretlerde bir Taraf ülkesindeki kullanıcıların tümü için mevcut hale getirilmesi gereken hizmetler kümesidir; [footnoteRef:19] [19:  Evrensel hizmetlerin kapsamı ve uygulaması Taraflar’ca ayrı ayrı belirlenecektir.] 



2.  DÜZENLEYICI OTORITE

(a) Telekomünikasyon hizmetleri bakımından düzenleyici otorite, herhangi bir telekomünikasyon hizmeti sunucusundan yasal olarak ayrı ve işlevsel olarak bağımsız olacaktır.

(b) Düzenleyici otorite, telekomünikasyon hizmetleri sektörünü düzenlemeye yetkilendirilecektir. Düzenleyici otorite tarafından üstlenilen görevler bahse konu görevlerin özellikle birden fazla kuruluşa verildiği yerlerde, kolaylıkla erişilebilir ve şeffaf bir biçimde kamuya açık hale getirilecektir.

(c) Piyasadaki bütün katılımcılarla ilgili olarak düzenleyici otorite tarafından alınan kararlar ve izlenen usuller tarafsız olacaktır.


3. TELEKOMÜNIKASYON HIZMETLERININ SUNULMASI IÇIN YETKILENDIRME

(a) Hizmetlerin sunulması için yetkilendirme, mümkün olduğu ölçüde, basitleştirilmiş bir izin usulü izlenerek gerçekleştirilecektir.

(b) Frekans, sayı ve geçiş haklarının isnat/tahsis/paylaştırma konularına değinmek amacıyla lisansa gerek duyulabilir. Bu tür bir lisans için gereken koşullar kamuya açık hale getirilecektir.

(c) Lisansın gerektiği durumlarda:

(i) Lisans başvurusuna ilişkin olarak çoğunlukla karar vermek için gerek duyulan kriterler ve makul zaman aralığı kamunun erişimine açık hale getirilecektir; ve

(ii) Lisansın red gerekçesi, başvuru sahibinin talebi üzerine kendisine yazılı olarak bildirilecektir.


4. BÜYÜK SUNUCULARA YÖNELIK REKABETÇI KORUNMA ÖNLEMLERI

Büyük sunucuların, tek başına ya da birlikte, rekabeti engelleyici uygulamalara kalkışması ve bunları devam ettirmesini engellemek amacıyla gereken önlemler sürdürülecektir. Rekabet karşıtı bu tür uygulamalar özellikle aşağıdakileri içerecektir:

(a) Rekabeti engelleyici çapraz sübvansiyonlar ile meşgul olmak;

(b) rakiplerden rekabeti engelleyici sonuçlarla elde edilen bilgileri kullanmak; ve

(c) diğer hizmet sunucularının hizmet sunmak için gerek duydukları asli tesisler ve ticarete ilişkin temel teknik bilgileri zaman esasına göre mevcut hale getirmemek.


5. ARABAĞLANTI

(a) Her bir Taraf, doğrudan veya dolaylı olarak aynı ülkede, kendi ülkelerindeki kamu telekomünikasyon iletim şebeke ve hizmeti sunucularının, diğer Taraf kamu telekomünikasyon iletim hizmetleri sunucuları ile arabağlantı müzakeresi yapma olasılığı sağlamayı temin edecektir. Arabağlantı prensip olarak ilgili şirketler arasındaki ticari müzakereler temelinde düzenlendiği kabul edilecektir.

(b) Düzenleyici otoriteler arabağlantı müzakereleri sürecinde başka bir girişimden bilgi edinen sunucuların, bu bilgiyi sadece niçin sunulduğunu öğrenmek için ve iletilen veya depolanan bilginin gizliliğine her zaman saygı duyarak kullanmalarını temin edeceklerdir.

(c) Şebeke içerisindeki teknik olarak mümkün olan bütün noktalarda hâkim sunucu ile arabağlantının kurulması temin edilecektir. Bu tür bir arabağlantı:

(i) ayrımcı olmayan (teknik standartlar ve belirlemeler dâhil) koşullar ve oranlar altında ve nitelikte, kendi benzer hizmetleri için daha az avantajlı olmayan bir muameleyi, bağlı olmayan kuruluşları, iştirakleri veya diğer bağlı kuruluşlarının alt hizmet sunucularının benzer hizmetleri altında;

(ii) sunucunun hizmetin sunulması için gerekli olmayan şebeke bileşenleri veya tesisleri için ödemesine gerek kalmaması amacıyla zamanında ve (teknik standartlar ve belirlemeler dâhil) koşullarda; şeffaf, makul ve ekonomik uygulanabilirliği bakımından yeterince ayrıştırılmış olarak maliyet odaklı oranlarda; ve

(iii) kullanıcıların çoğunluğuna önerilen şebeke sonlandırma noktalarına ilave noktalarda, talep üzerine, gerekli ilave tesislerin inşaat maliyetini yansıtan ücretlere tabi olarak;

	sağlanacaktır.

(d) Hâkim sunucu ile arabağlantı için başvurulabilen usuller kamuya açık hale getirilecektir.

(e) Büyük sunucular arabağlantı anlaşmalarını veya kendilerine ait olan arabağlantı tekliflerini kamuya açık hale getirecektir.[footnoteRef:20] [20:  Her bir Taraf, kendi ilgili kanunu uyarınca bu yükümlülüğü yürürlüğe koyar.] 



6. NUMARA TAŞINABILIRLIĞI

Her bir Taraf, teknik olarak mümkün olduğu ölçüde ve makul koşul ve şartlarda, kendi ülkesindeki kamu telekomünikasyon iletim hizmetleri sunucularının numara taşınabilirliği hizmeti sunmasını sağlayacaktır.


7. KISITLI KAYNAKLARIN BÖLÜŞTÜRÜLMESI VE KULLANIMI

(a) Frekanslar, sayılar ve geçiş hakları dâhil kısıtlı kaynakların paylaştırılması ve kullanımına ilişkin bütün usuller nesnel, zamanında, şeffaf ve ayrımcı olmayan bir şekilde yürütülecektir.

(b) Paylaştırılan frekans bantlarının mevcut durumu kamuya açık hale getirilecektir. Ancak devletin belirli kullanımı için ayrılan frekansların ayrıntılı olarak tanımlanmasına gerek yoktur.


8. EVRENSEL HIZMET

(a) Her bir Taraf, sürdürmek istediği evrensel hizmet yükümlülüğü türlerini tanımlama hakkına sahiptir.
 
(b) Bu tür yükümlülükler, şeffaf, nesnel ve ayrımcı olmayan yollarla uygulanmaları koşuluyla, kendiliğinden (per se) rekabeti engelleyici olarak kabul edilmez. Rekabet bakımından bu tür yükümlülüklerin uygulanması tarafsız olacaktır ve Taraflar’ın her birinin evrensel hizmet tanımına göre gerektiğinden fazla külfetli olmayacaktır.


9. BILGILERIN GIZLILIĞI

Her bir Taraf hizmet ticaretini kısıtlamadan, telekomünikasyon ve ilgili trafik verilerinin gizliliğini, kamu telekomünikasyon iletim şebeke veya hizmetleri aracılığıyla temin edecektir.


10. TELEKOMÜNIKASYON ANLAŞMAZLIKLARININ HALLI

Başvuru

(a) Her bir Taraf:

(i) hizmet sunucuları, işbu Ek’te belirtilen hususlara ilişkin hizmet sunucuları arasındaki veya hizmet sunucuları ile kullanıcılar arasındaki bir anlaşmazlığı çözmesi için ilgili Taraf’ın düzenleyici otoritesine veya ilgili bir başka organına başvurabilmesini; ve

(ii) kamu telekomünikasyon iletim şebeke veya hizmet sunucuları arasında işbu Ek’ten doğan haklar ve yükümlülükler ile bağlantılı bir anlaşmazlık durumunda bir Taraf’ın talebi üzerine ilgili düzenleyici otorite, anlaşmazlığın halline ilişkin bağlayıcı bir kararın mümkün olan en kısa zaman diliminde ve her durumda makul bir süre içerisinde çözülmesini;

temin edecektir.

Temyiz ve Yargı Denetimi

(b) Düzenleyici otorite tarafından alınan bir karar ile yasal olarak korunan çıkarları olumsuz etkilenen herhangi bir hizmet sunucusu:

(i) temyiz organına kararın temyizi için başvurma hakkına sahip olacaktır.[footnoteRef:21] Temyiz organının adli bir karakteri olmadığı durumda, kararlar için daima yazılı gerekçeler verilecek ve bu kararlar da tarafsız ve bağımsız bir hukuki otoritenin incelemesine tabi olacaktır. Temyiz organları tarafından alınan kararlar etkin bir şekilde yürürlüğe konulacaktır; ve  [21: Hizmet sunucuları arasındaki veya hizmet sunucuları ile kullanıcılar arasındaki anlaşmazlıklar bakımından temyiz organı, anlaşmazlığın Taraflar’ından bağımsız olacaktır.] 


(ii) kararın Taraflar’dan birinin tarafsız ve bağımsız bir yargı otoritesi tarafından gözden geçirilmesini sağlayabilir. Taraflar’dan hiçbiri, ilgili yargı organı kararından vazgeçmiyorsa düzenleyici otoritenin kararı ile yasal denetim başvurusunun uygunsuzluk teşkil etmesine izin vermeyebilir.




EK C

MALI HIZMETLER


1. KAPSAM VE TANIMLAR

(a) Bu Ek, Ek D altında (Taahhüt Listeleri) taahhüt üstlenilen bütün mali hizmetlere yönelik düzenleyici çerçeveye ilişkin ilkeleri ortaya koyar.

(b) Bu Ek’in amaçları bakımından:

mali hizmetler bir Taraf mali hizmet sunucusunca sunulan, mali nitelikteki herhangi bir hizmet anlamına gelir. Mali hizmetler aşağıdaki faaliyetleri kapsar:

(i)	Sigortacılık ve sigortacılık ile ilgili hizmetler:

(A)	Sigorta (müşterek sigorta dâhil): hayat, hayat dışı;

(B)	reasürans ve retrosesyon;

(C)	brokerlik ve acentalık gibi sigorta aracılığı; ve

(D)	danışmanlık, aktüerya, risk analizi ve alacakların tazmini hizmetleri gibi sigortacılık yan hizmetleri; ve

(ii)	Bankacılık ve diğer mali hizmetler (sigortacılık hariç):

(A)	halktan mevduat ve benzer fonların kabul edilmesi;

(B)	tüketici kredisi, ipotek (mortgage) kredisi, faktöring ve ticari işlemlerin finansmanı dâhil borç vermenin bütün şekilleri;

(C)	finansal kiralama;

(D)	kredi, ödeme ve bankamatik kartları ile seyahat çekleri ve banka poliçeleri dâhil bütün ödeme ve para aktarma hizmetleri;

(E)	garantiler ve taahhütler;

(F)	kendi ya da tüketicinin hesabına borsada veya tezgâh üstü piyasada ticaret yapmak, diğer hususlarda ise aşağıdakileri yapmak:

i. para piyasası araçları (çekler, senetler ve mevduat sertifikaları dâhil);
ii. döviz;
iii. vadeli işlemler ve opsiyonlar dâhil (ancak bunlarla sınırlı değil) türev ürünler;
iv. döviz kuru ve faiz araçları (swap, vadeli kur anlaşmaları dâhil);
v. devredilebilir menkul kıymetler; ve
vi. (külçe halindeki değerli madenler dâhil) diğer devredilebilir araçlar;

(G)	Aracılık yüklenimi ve (kamu ya da özel tarafından) acenta olarak plasman ve buna ilişkin hükümler dâhil her türlü menkul kıymet alımı;

(H)	Bankerlik;

(I)	nakit veya portföy işletmeciliği, her tür yatırım ortaklığı işletmeciliği, emeklilik (sosyal güvenlik kurumları) fon idaresi, emanet ve saklama hizmetleri gibi varlık yönetimi;

(J)	merkezi saklama ve takas hizmetleri ve kliring hizmetleri (menkul kıymetler, diğer yeni araçlar ve diğer devredilebilir belgeler dâhil);

(K)	mali bilgilerin, veri işleme yöntemlerinin ve ilgili yazılımların tedarik ve transferi; ve

(L)	danışmanlık, aracılık ve diğer yan mali hizmet faaliyetleri (teminat mektupları ve analizleri, yatırım ve portföy araştırmacılığı ve danışmanlığı, satın alma ve tüzel kişilik olarak yeniden yapılanma ve strateji danışmanlığı dâhil)


mali hizmet sunucusu bir Taraf’ın mali hizmet sunmayı amaçlayan ya da sunan herhangi bir gerçek veya tüzel kişisi anlamına gelir ve kamu kuruluşları bu tanım ile kapsanmaz;

yeni mali hizmet mevcut ve yeni ürünler veya herhangi bir mali hizmet sunucusu tarafından o Taraf ülkesinde sunulmayan fakat diğer Taraf ülkesinde sunulan bir ürünün dağıtım şekliyle ilgili hizmetler dâhil, mali nitelikteki bir hizmet anlamına gelir;

kamu tüzel kişiliği:

(i)	asıl faaliyeti ticari koşullarda mali hizmet sunumu olan tüzel bir kişilik hariç başlıca işi resmi amaçlara ulaşmak adına resmi işlevler veya faaliyetleri yürütmek olan Taraf bir devlet, bir Taraf’ın merkez bankası veya para otoritesi veya bu Taraf’ın sahip olduğu ya da kontrol ettiği resmi hedefler için hükümet işlevleri veya faaliyetleri ile meşgul olan bir tüzel kişilik; ya da

 (ii)	merkez bankası ya da para otoritesi tarafından sergilenen faaliyetleri yürütmesi durumunda özel bir kuruluş anlamına gelir.


2.   İHTIYATI TEDBIR ALMA HAKKI[footnoteRef:22] [22:  Bir Taraf ülkesinde kurulmuş mali hizmet sunucularına uygulanan ve anılan Taraf’ın mali denetleyici otoritesi tarafından düzenlenmeyen ve denetlenmeyen herhangi bir tedbir, işbu Anlaşma’nın amaçları bakımından ihtiyati tedbir olarak kabul edilir. Daha kesin bir ifadeyle, böyle herhangi bir tedbir, bu fıkra ile aynı doğrultuda anlaşılır.] 


(a) Her bir Taraf ihtiyati nedenlerle[footnoteRef:23] tedbirler benimseyebilir ya da bu tedbirleri sürdürebilir: [23:  “İhtiyati nedenler” teriminin, bireysel mali hizmet sunucularının güvenlik, esenlik, bütünlük veya mali sorumluluğunun korunmasını içerdiği anlaşılabilir.
] 


(i)	yatırımcılar, mevduat ve poliçe sahipleri veya mali hizmet sunucu tarafından yediemin görevi verilen kişilerin korunması; ve

(ii)	ilgili Taraf’ın mali sisteminin bütünlüğü ve istikrarının temin edilmesi.

(b) Bu tedbirler amacına ulaşmak için gerektiğinden fazla külfetli olmayacak, ve işbu Anlaşma’nın diğer hükümleriyle uyumlu olmadıkları yerlerde her bir Taraf’ın ilgili hükümler altındaki taahhüt ve yükümlülüklerini iptal edecek şekilde kullanılmayacaklardır.

(c) İşbu Anlaşma’daki hiçbir husus bir Taraf’ın bireysel tüketicilerinin ilişkileri ve hesapları ile ilgili bilgilerinin veya kamu tüzel kişilerinin sahip olduğu her türlü gizli veya kişiye özel bilginin ifşasının gerektiği şeklinde yorumlanmayacaktır.

(d) Mali hizmetlerin sınır ötesi ticaretindeki ihtiyati düzenleme şekilleri saklı tutulmakla birlikte, bir Taraf, diğer bir Taraf’ın sınır ötesi mali hizmet sunucuları ve mali araçlarının tescil edilmesini talep edebilir.


3.  ŞEFFAFLIK

(a) Taraflar mali hizmet sunucularının faaliyetlerini yöneten şeffaf düzenlemeler ve politikaların yabancı mali hizmetlerin diğer Taraf ülkesine girişini ve diğer Taraf ülkesindeki faaliyetlerini tesis etmesi için önemini kabul eder. Her bir Taraf, mali hizmetlerin düzenlenmesi hususunda şeffaflığın tesis edilmesini taahhüt eder.

(b) Her bir Taraf bu Ek’in ilgili olduğu genel uygulamadaki bütün tedbirlerin makul, nesnel ve tarafsız bir şekilde yönetilmesini sağlayacaktır.

(c) Çerçeve Anlaşma’nın 4. Fasıl’ının (Şeffaflık) 4.2’nci Maddesi’ne (Yayımlama ve İdari İşlemler) ilaveten, Taraflar’dan her biri, mümkün olduğu ölçüde:

(i)	işbu Anlaşma’nın konusu ile ilgili olan ve benimsemeyi öneren genel uygulamadaki her türlü düzenlemeyi ve bu düzenlemenin amacını önceden yayımlayacaktır;

(ii)	ilgili kişiler ve diğer Taraf’ın bu tür teklif edilen düzenlemeler üzerine yorum yapması[footnoteRef:24] amacıyla makul bir fırsat sunacaktır; ve [24:  Daha kesin bir ifadeyle, bir Taraf düzenlemelerini (i) fıkrasında belirtildiği üzere önceden yayımladığında anılan Taraf, ilgili kişiler ve diğer Taraf’ın yorumlarını gönderebileceği elektronik veya bunun dışında bir adres sunacaktır.] 


(iii)	ilgili kişilerden teklif edilen düzenlemelere ilişkin alınan yorumları hesaba katmaya çabalamalıdır.

(d) Mümkün olduğu ölçüde, her bir Taraf genel uygulamaya ilişkin nihai düzenlemenin yayımlanması ile yürürlüğe giriş tarihi arasında makul bir sürenin bulunmasına izin vermelidir.

(e) Her bir Taraf kendini düzenleyen kuruluşları tarafından benimsenen veya sürdürülen genel uygulama kurallarının derhal yayımlanmasını veya bunun dışında ilgili kişilerin haberdar olmasını sağlayacaktır.

(f) Her bir Taraf bu Ek ile kapsanan genel uygulama tedbirlerine ilişkin olarak ilgili kişilerin soruşturmalarını yanıtlayacak uygun mekanizmaları tesis etmeyi ve korumayı kabul ederler.


 4.   KENDINI DÜZENLEYEN KURULUŞLAR

Bir Taraf, kendi ülkesinde mali hizmet sunan diğer Taraf ülkesinin mali hizmet sunucusuna kendi mali hizmet sunucusuyla eşit şartlar uygulamak amacıyla kendini düzenleyen kuruluşlara, menkul kıymetler veya vadeli işlemler veya borsalarına, takas merkezine veya herhangi bir diğer kuruluş veya birliğe üye olmasını veya katılmasını (veya girmesini) şart koştuğu zaman veya söz konusu Taraf mali hizmet sunumunda bu gibi kuruluşları, ayncalıklan veya avantajları doğrudan veya dolaylı olarak sağladığı zaman söz konusu Taraf, bu gibi kuruluşların kendi ülkelerinde yerleşik olan diğer Taraf mali hizmet sunucularına 1.5’inci Madde (Milli Muamele) ve 1.7’nci Madde [En Çok Gözetlen Ulus (MFN) Muamelesi ve Geleceğe Yönelik Serbestleştirme] yükümlülüklerinin gözetilmesini temin edecektir.


5.   ÖDEME VE TAKAS SISTEMLERI

Milli muamele koşulları altında her bir Taraf kendi ülkesinde kurulan diğer Taraf mali hizmet sunucularının kamu kurumları tarafından işletilen ödeme ve takas sistemleri ile resmi finansmanı ve sıradan iş akışı içinde mevcut olan yeniden finansman tesislerine erişimini temin edeceklerdir. Bu fıkra, bir Taraf ülkesindeki borç verenin son çare olanaklarına erişim sunmayı amaçlamaz.


6. YENI MALI HIZMETLER

Her bir Taraf, kendi mali hizmet sunucularının sunmasına izin verdiği herhangi bir yeni mali hizmeti sunmak amacıyla kendi ülkesinde kurulan diğer Taraf mali hizmet sunucusuna, benzer koşullarda ve kendi iç hukuku kapsamında, yeni mali hizmetin getirilmesinin yeni hukuk veya yasalarda değişikliğe gerek duymaması koşuluyla izin verecektir. Bir Taraf hizmetin sunulma yöntemi ve hizmetin sunumu için yetki istenmesi bakımından kurumsal ve yasal biçim belirleyebilir. Böyle bir yetkilendirmenin gerektiği yerlerde karar makul bir süre içerisinde verilecektir; ve yetkilendirme sadece ihtiyati nedenlerle reddedilebilir.


7. VERI İŞLEME

(a) Her bir Taraf kendi ülkesinde kurulan diğer Taraf mali hizmet sunucusunun, işlemenin mali hizmet sunucusunun sıradan iş akışı için gerektiği durumlarda verilerin işlenmesi amacıyla, ülkesine ve ülkesinden elektronik veya başka biçimde bilgi transferine izin verecektir; ve

(b) Her bir Taraf, bireylerin temel hak ve özgürlüklerini korumak taahhüdünü teyit ederek[footnoteRef:25], özellikle kişisel verilerin transferi bakımından özel yaşamın gizliliğinin korunmasına ilişkin uygun koruma tedbirlerini benimseyecektir. [25:  Daha kesin bir ifadeyle, bu taahhüt İnsan Hakları Evrensel Beyannamesi, Bilgisayarla İşlenen Kişisel Veri Dosyaları Hakkında Yönlendirici İlkeler (Birleşmiş Milletler Genel Kurulu tarafından kabul edilen 14 Aralık 1990 tarihli 45/95 sayılı Karar), ve Kişisel Verilerin Mahremiyeti ve Sınırötesi Akışları Hakkında OECD Rehber İlkeleri (OECD Konseyi tarafından 23 Eylül 1980 tarihinde kabul edilen yönerge) ile belirlenen hak ve özgürlükleri gösterir.] 



8. İSTISNALAR

(a) İşbu Ek’teki hiçbir hüküm, kamu kurumları ile birlikte bir Taraf’ı, ülke mevzuatında öngörüldüğü üzere, mali hizmet sunucuları tarafından kamu kurumları veya özel kuruluşlar ile rekabet içinde sunulabilen faaliyetler hariç, kendi ülkesindeki kamu emeklilik planının bir parçasını oluşturan faaliyetleri veya hizmetleri ya da anayasal sosyal güvenlik sistemini münhasıran yürütmek veya sunmaktan alıkoyacak şekilde yorumlanmayacaktır.

(b) İşbu Anlaşma’daki hiçbir husus merkez bankası veya para otoritesi ya da para veya döviz kuru politikaları peşindeki herhangi bir kamu kurumu tarafından yürütülen faaliyetlere uygulanmayacaktır.

(c) İşbu Ek’teki hiçbir husus, kendi ülke mevzuatında öngörüldüğü üzere, mali hizmet sunucuları tarafından kamu kurumları veya özel kuruluşlar ile rekabet içinde sunulabilen faaliyetler hariç, kamu kurumları ile birlikte bir Taraf’ın hesabına veya garantisiyle veya mali kaynaklarını münhasıran kullanarak, yürütmek veya sunmaktan alıkoyacak şekilde yorumlanmayacaktır.


 9.  ANLAŞMAZLIKLARIN HALLI

(a) Çerçeve Anlaşma 6’ncı Fasıl’ı (Anlaşmazlıkları Halli) ve Ekleri, bu fıkrada aksi öngörülmedikçe, bu Ek kapsamında münhasıran ortaya çıkan mali hizmetler üzerine anlaşmazlıkların halli konusunda uygulanacaktır.

(b) Çerçeve Anlaşma’nın 6.7’nci Maddesi’ne (Tahkim Panelinin Kurulması) karşın, mali hizmetler üzerine münhasıran bu Ek kapsamıda ortaya çıkan anlaşmazlıkların halli için seçilen hakemler, Taraflar anlaşırlarsa, mali hizmet sunucularının düzenlenmesi dâhil, mali hizmetler hukuku veya uygulamalarında uzmanlık veya tecrübeye sahip olacaklardır.

(c) (b) fıkrası, Çerçeve Anlaşma’nın 6.11’inci Maddesi (Raporun Uygulanması) ve 6.12’nci Maddesi (İmtiyazlar veya Diğer Yükümlülüklerin Uygulanmaması, Telafisi ve Durdurulması) kapsamında bir tahkim paneli kurulması durumunda da uygulanır.

(d) Çerçeve Anlaşma’nın 6.12’nci Maddesi (İmtiyazlar veya Diğer Yükümlülüklerin Uygulanmaması, Telafisi ve Durdurulması) uygulanmaksızın, bir panelin bir tedbiri işbu Anlaşma ile uyumsuz bulması ve uyuşmazlık konusu tedbirin mali hizmetler sektörü ve diğer herhangi bir sektörü etkilemesi halinde, şikâyetçi Taraf, tedbirin mali hizmetler sektöründeki etkisi ile eşdeğer olan mali hizmetler sektörü menfaatlerini askıya alabilir. Bu önlemin sadece mali hizmetler sektörü haricindeki bir sektörü etkilemesi halinde, şikâyetçi taraf mali hizmetler sektörü menfaatlerini askıya alamaz.


10. TANIMA

(a) Bir Taraf, mali hizmetlere ilişkin önlemlerin nasıl uygulanacağını belirlerken diğer Taraf’ın ihtiyati tedbirlerini tanıyabilir. Böyle bir tanıma, Taraflar arasındaki bir uyumun sağlanması ile kurulabileceği gibi bir anlaşma veya düzenlemeye bağlı ya da tek taraflı olarak da gerçekleşebilir.

(b) Üçüncü bir taraf ile işbu Anlaşma’nın yürürlüğe giriş tarihinde ya da daha sonra, (a) fıkrasında değinilen türde bir anlaşmaya veya düzenlemeye Taraf olan bir devlet, denk düzenleme, gözetim ve uygulamaların olduğu koşullarda,  diğer bir Taraf’ın bu tür veya bununla karşılaştırılabilir olan anlaşma ve düzenlemelere katılmasını ve uygunsa, Taraflar arasında anlaşma ve düzenlemelerde bilgi paylaşımına ilişkin usulleri müzakere etmesi için elverişli ortamı yaratmaya çabalayacaktır. Bir Taraf kendiliğinden tanımada bulunduğunda, diğer Taraf’ın bu tür koşulların mevcut olduğunu göstermesi için elverişli ortamı yaratmaya çabalayacaktır.
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